




ว่าด้วยบันทึกทางวิชาการ

โดยเหตุท่ีหนังสือพระไตรปิฏกฉบับส�ำหรับประชาชนนี้ เดิมได้ท�ำเป็น ๕ เล่มจบ ใน 
การจัดท�ำแต่ละเล่มมปัีญหาอะไรทีค่วรบนัทกึเป็นข้อสงัเกตทางวชิาการบ้าง กไ็ด้กล่าวไว้ในค�ำน�ำ
บ้าง ในบันทึกบ้าง ประจ�ำเล่มนั้น ๆ บ้าง บัดนี้เมื่อน�ำมาพิมพ์รวมเป็นเล่มเดียวจบ จึงจ�ำเป็นต้อง
น�ำค�ำน�ำบ้าง บันทึกทางวิชาการบ้าง ประจ�ำแต่ละเล่ม มาดัดแปลงรวมเป็นบันทึกทางวิชาการ 
แล้วชี้แจงว่า ข้อความที่บันทึกไว้นั้นอยู่ในหน้าที่เท่าไหร่ บางเร่ืองก็เพิ่มเติมข้ึนในการจัดพิมพ ์
คร้ังนี้ เพื่อเป็นหลักฐานทางกาลเวลาได้ใส่วันเดือนปีของบันทึกก�ำกับไว้ด้วย ข้อความที่บันทึก 
มิได้เรียงตามล�ำดับวันเดือนปีท่ีบันทึก แต่เรียงตามล�ำดับที่เคยบันทึกในแต่ละเล่ม ซ่ึงเคย 
แยกไว้เดิม หรือเร่ิมจากเล่ม ๒ ของเดิมเป็นต้นไป ส่วนค�ำน�ำและค�ำชี้แจงประจ�ำเล่ม ๑ เดิม  
จะน�ำลงเป็นค�ำน�ำและค�ำชี้แจงเดิม

ความจริงมีเร่ืองท่ีน่าบันทึกไว้มากมายนับเป็นร้อย แต่ความต้องการที่แท้จริงของ 
การจัดท�ำหนังสือเร่ืองนี้ มิใช่มุ่งไปที่บันทึก หากมุ่งหนักไปในการให้ท่านผู้อ่านได้รู้เร่ืองย่อแห่ง 
พระไตรปิฏก ในสาระส�ำคญัเป็นประมาณ จึงจัดภาค ๕ ไว้เพยีงเลก็น้อย ถ้ามโีอกาสจะท�ำบนัทกึ
ให้มาก อาจจะจัดพิมพ์เป็นอีกเล่มหนึ่งต่างหากในกาลต่อไป

ฉบับที่ ๑
๑.๑	 ลักษณะแห่งหนังสือพระไตรปิฏกฉบับส�ำหรับประชาชนนี้ เท่ากับเป็นพระ 

ไตรปิฏกฉบับสาระส�ำคัญหรือย่อความจากฉบับพิสดารในภาษาบาลีให้เหลือเพียง ๑ ใน ๑๐  
โดยตัดส�ำนวนท่ีซ�ำ้และไม่จ�ำเป็นออก คงไว้แต่หลกัธรรมหรือข้อความทีป่ระชาชนทัว่ไปพอจดจ�ำ
ไว้สอนใจ หรือท�ำความเข้าใจในพระพุทธศาสนาได้ในสาระส�ำคัญ

๑.๒.	 การอ่านพระไตรปิฏกฉบบัส�ำหรับประชาชน เปรียบเหมอืนการส�ำรวจภมูปิระเทศ 
โดยดูจากแผนท่ี และดูจากการข้ึนสูท่ี่สงู เช่น ยอดตึก ยอดเขา หรือยอดไม้ หรือข้ึนเคร่ืองบนิ
ส�ำรวจ แม้รายละเอียดจะได้น้อยกว่า แต่สาระส�ำคัญจะได้มาก เพราะมีผู้ท�ำแผนที่ หรือย่อ 
สาระส�ำคัญไว้ให้เสร็จแล้ว ไม่ต้องเสียเวลาเก็บสาระส�ำคัญเอง เว้นแต่ผู้ใดประสงค์จะค้นคว้า 
ในรายละเอยีดด้วยตนเอง กอ็าจจะหาฉบับแปลพสิดารหรือฉบับภาษาบาลมีาอ่าน ซ่ึงย่อมดกีว่า
การอ่านฉบับย่อโดยแท้ แต่ประชาชนส่วนมากย่อมไม่มีเวลาพอที่จะค้นคว้าในรายละเอียดด้วย
ตนเอง การมีฉบับย่อไว้อ่านเมื่อต้องการ จึงนับว่าจะอ�ำนวยประโยชน์ตามสมควร

๔ กรกฏาคม ๒๕๑๕
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ฉบับที่ ๒
๒.๑	 การที่ต้องมีการเทียบเคียงภาษาอังกฤษไว้บ้างนั้น เพื่อเปรียบเทียบว่าฝร่ังที ่

แปลพระไตรปิฏกนัน้ เขามคีวามคดิเห็นอย่างไรในข้อความตอนนัน้ตอนนี ้ซ่ึงมปัีญหาในการแปล 

และจับใจความ บางเรื่องเขาก็ค้นไว้ดีมาก เป็นการทุ่นแรงทุ่นเวลาที่ไม่ต้องค้นใหม่ บางเรื่องเขา

ก็เตลิดจนไม่สามารถตามไปด้วยได้ บางเร่ืองก็มาพาให้เราเห็นผิดตามไปด้วย ถึงต้องบันทึก 

แก้ค�ำผิด แต่บางเร่ืองเขาก็ผิดจริง ๆ และผิดอย่างส�ำคัญด้วย ในกรณีเช่นนี้ ก็จะได้ติดต่อกับ

สมาคมของเขา เพ่ือให้แก้ไขในการพิมพ์คร้ังต่อไป แต่อย่างไรกต็าม ความยุง่ยากในการแปลเร่ือง

ทีล่่วงเลยมาถงึ ๒๕๐๐ ปีเศษ ย่อมมอียูเ่สมอ บางศพัท์มองไม่เห็นภาพและเข้าใจไม่ได้เลยว่าคอื

อะไรกันแน่ ก็ต้องสอบสวนค้นควา้ แม้ในภาษาใกล้เคียง เช่น สันสกฤต ศัพท์เกี่ยวกับเครื่องใช้ 

เคร่ืองมอืและขนบประเพณนีัน้ บางคร้ังต้องสอบหลายทาง การปรกึษา ค้นคว้าจากต�ำรา จึงเป็น

สิ่งเลี่ยงไม่ได้ เพราะฉะนั้น บางครั้งจึงต้องบันทึกความคิดเห็นของชาวต่างประเทศลงไปด้วย

๒.๒	 ในภาค ๓ ที่เลือกแปลข้อความบางตอนจากพระไตรปิฏกนั้น ได้พยายามน�ำมา

กล่าวไว้สลบักนัคอื ง่าย ขนาดกลาง และยาก เร่ืองง่ายคอืทีพ่ดูเกีย่วกบัเร่ืองธรรมดา ให้แง่คดิท่ี

ดีแก่ผู้อ่าน เร่ืองขนาดกลางคือที่อธิบายธรรมะอันช่วยให้เกิดความเข้าใจดีข้ึน เช่น ค�ำอธิบาย 

อริยสจัจ์ โดยเปรียบเทยีบในหน้า ๑๖๙ หมายเลข ๑๗๗  ส่วนเร่ืองยาก คอืทีเ่ป็นหลกัวชิาจ�ำเป็น

ต้องรู้ศพัท์ และความหมายของศพัท์ เช่น เวทนา ๑๐๘ ในหน้า ๑๘๘ หมายเลข ๒๑๑  และล�ำดบั

องค์ฌานในหน้า ๑๙๐ - ๑๙๕ หมายเลข ๒๑๓ เป็นต้น ถ้าจะแปลแต่เร่ืองยากก็จะไม่ม ี

ความหมายส�ำหรับประชาชนทั่วไป ถ้าจะเลือกแปลแต่เร่ืองง่ายทั้งหมด โดยไม่กล้าน�ำเร่ืองยาก

หรือหลักวิชามากล่าวไว้เลย ก็จะไม่เป็นการจูงประชาชนให้มาสู่พระพุทธศาสนา หรือไม่เป็น 

การเลื่อนล�ำดับความรู้ความเข้าใจขึ้นบ้างเลย เพราะฉะนั้น จึงจัดเร่ืองยากง่ายให้สลับกันไป  

ขอให้เทยีบความยากของแต่ละวชิา เช่น เรขาคณติ และพชีคณิต ซ่ึงผูเ้ล่าเรียนเท่านัน้ย่อมเข้าใจ 

ถ้าไม่ได้เรียนกฟั็งไม่รู้เร่ือง แต่คนกไ็ม่บ่นกนัว่าเหลอืวสิยั เพราะมคีวามจ�ำเป็นต้องเรียน เนือ่งจาก

มหีลกัสตูรบังคบั หลกัธรรมทางพระพทุธศาสนาเสยีอกีในข้ันเร่ิมแรกหรือสามญั คนทัว่ไปกเ็ข้าใจ

ได้ดี แต่ในขั้นสูงขึ้นไปก็มีศัพท์ที่เข้าใจยาก หรือจ�ำยากบ้าง ซ่ึงเป็นเร่ืองธรรมดา ถ้านึกว่าวิชา

ความรู้ทุกเรื่องก็ต้องมีง่ายยากขึ้นไปตามล�ำดับแล้ว ก็จะไม่มองดูความรู้ทางศาสนาเป็นเรื่องน่า

ตกใจ หรือน่ากลัวในเรื่องความยาก จนเกินไป

PTF-MRF new11. PART 5 ����������������������� ��� � p.1145-1158 OK.indd   1148 5/4/18   2:28 PM



ภาค ๕ ว่าด้วยบันทึกทางวิชาการ 1149

ภา
ค 

๕

๒.๓	 ผู้สนใจในวิชาสังคมวิทยา มนุษยวิทยา โบราณคดี และประวัติศาสตร์ จะได้ 
รับประโยชน์จากพระไตรปิฏกฉบับส�ำหรับประชาชน ว่าด้วยพระวินัย จากหน้า ๒๑๕ - ๔๐๒  
มาก เช่น ความรู้เรื่องเครื่องใช้ ความเป็นอยู่ การแต่งกาย การใช้เรือนไฟอบกาย และเรื่องราว
อื่น ๆ ของประชาชน และพระภิกษุในพระพุทธศาสนาเมื่อ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว

๒.๔	 พระไตรปิฏกเล ่ม ๙ ซ่ึงย ่อความไว ้หน ้า ๔๐๗ - ๔๔๔ เป ็นการเ ร่ิม 
พระสุตตันตปิฏก ท่านผู้อ่านจะได้เห็นพระปรีชาสามารถของสมเด็จพระบรมศาสดาท่ีทรง 
โต้ตอบ และต้อนด้วยวาทะ ให้เจา้ลัทธิบ้าง พราหมณ์บ้าง เด็กหนุ่มผู้ทะนงตนว่ามีความรู้ลึกซึ้ง
บ้าง ต้องยอมจ�ำนนด้วยเหตุผล และเป็นการแสดงหลักธรรมทางพระพุทธศาสนาไปในตัวว่า  
ถือท่ีรู้ท่ีเห็น หรือที่ปฏิบัติได้ผล เป็นเร่ืองส�ำคัญ และแน่ใจจริง ๆ ไม่ใช่สอนอย่างเดา ๆ หรือ 
คิดอะไรได้ก็สอนไป

๒.๕ 	 การอธิบาย หรือขยายความได้ท�ำไว้ในวงเล็บบ้าง ในเชิงอรรถเบื้องล่างบ้าง  
เพื่อช่วยความเข้าใจให้ชัดเจนขึ้น ถ้าอธิบายผิด หรือหมายเหตุผิด ก็ไม่ใช่ความผิดของ 
พระไตรปิฏก แต่เป็นความผิดของผู้เขียนเอง

๒.๖ 	 ในท่ีใดบอกไว้ว่า ฝร่ังเห็นว่าอย่างนั้นอย่างนี้ พึงทราบว่า หมายถึงมติของฝร่ัง 
เจ้าหน้าที่สมาคมบาลีปกรณ์ประเทศอังกฤษ ผู้แปลวินัยปิฏกทั้งชุดจบ คือ มิส ไอ บี ฮอรเนอร์  
ผู้แปลพระสุตตันตปิฏกทีฆนิกาย คือ ศาสตราจารย์ ที ดับลิว ริส เดวิดส์ ส่วนมติในหนังสือ
พจนานุกรมบาลีอังกฤษ ของสมาคมบาลีปกรณ์นั้น เป็นของศาสตราจารย์ริส เดวิดส์ กับ  
วิลเลียม สเตเด แต่ก็พึงสังเกตว่าศาสตราจารย์ริส เดวิดส์ ร่วมมือท�ำได้ถึงอักษร ”จ„ ก็ถึง 
แก่กรรม วิลเลียม สเตเด ท�ำต่อคนเดียวจนส�ำเร็จ

๒.๗ 	 เครื่องใช้ส�ำหรับนั่ง คืออาสันทิ และบัลลังก์ มีปัญหาในการแปลมาก ในเล่มนี้  
มีในหน้า ๒๘๔ (สิกขาบทที่ ๒)  หน้า ๓๗๔ (เครื่องนั่งเครื่องนอน) และ หนา้ ๓๗๘ (ปราสาท 
และเครื่องนั่งนอนต่าง ๆ) ซึ่งผู้เขียนแปล โดยอาศัยค�ำอธิบายในอรรถกถาบ้าง อาศัยข้อวินิจฉัย
ของฝรั่งบ้าง ถึงกับบางครั้งขัดกัน จึงขอชี้แจงไว้ในที่นี้ คือ

อาสันทิ แปลว่าม้ายาว และ บัลลังก์ แปลว่าเก้าอี้นวม เป็นการอาศัยข้อวินิจฉัย 
ของฝรั่ง โดยเฉพาะที่แปลว่า ม้ายาว เขาค้นได้ว่า นักดูดาวโบราณนอนหงายดูดาวบนอาสันทิ

ส่วนที่แปล อาสันทิ ว่า ตั่งสี่เหลี่ยม เป็นการแปลตามอรรถกถา (เพิ่งสังเกตวา่ ในที่นั้น
ใช้วา่ อาสันทิกะ) นอกจากนั้น ค�ำว่า บัลลังก์ อรรถกถาอธิบายว่า เป็นเก้าอี้มีเท้าเป็นรูปสัตว์ร้าย 

(เมื่อตัดเท้าชนิดนั้นออกก็ใช้ได้)
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การแปลบัลลงัก์ว่า เก้าอีน้วม ยดัด้วยขนสตัว์ ร้ือขนสตัว์ออกใช้ได้ อาศยัแนวของฝร่ัง 

แต่เมื่อของฝร่ังไม่มีหลักฐานอื่นดีไปกว่าของอรรถกถา จึงน่าจะถือตามอรรถกถา ซ่ึงผู้เขียน 

ขอบอกแก้ไว้ในที่นี้

๒.๘ 	 ในหน้า ๔๒๔ (เชิงอรรถ) มีอยู่ตอนหนึ่งที่ฝรั่งแปลวา่ โบกมือ แต่ผู้เขียนแปลว่า 

เบี่ยงร่ม และบันทึกไว้ในเชิงอรรถนั้น ได้สอบดูพระไตรปิฏกภาษาบาลีฉบับอักษรโรมันของฝรั่ง

แล้ว ของเขาเป็น หตฺถํ อปนาเมยฺย เขาจึงแปลว่า โบกมือ แต่พระไตรปิฏกฉบับอักษรไทยเป็น  

ฉตฺตํ อปนาเมยฺย อันหมายถึง เบี่ยงร่ม หรือ ลดร่มลง จึงเป็นเรื่องต้นฉบับไม่ตรงกัน แต่ที่ฝรั่ง

ท�ำไว้ผดิแท้ ๆ กม็ ีเช่น ในกฏูทันตสตูร หน้า ๔๒๕ ต้นฉบับบอกัษรโรมนักล่าวถงึสตัว์หลายชนดิ  

ชนิดละ ๗๐๐ ตัว ตรงกันกับฉบับไทย แต่ฝร่ังแปลเป็นชนิดละ ๑๐๐ ตัวหมด เร่ืองนี้ก็ได้ท�ำ

เชิงอรรถไว้แล้ว

๘ มกราคม ๒๕๐๒

ฉบับที่ ๓
๓.๑ 	 สารบาญย่อมช่วยให้เห็นต�ำแหน่งและล�ำดับแห่งพระสูตรที่ท่านอ่าน ว่าอยู่ใน 

ส่วนไหนของพระไตรปิฏกเล่มไหน ทัง้ยงัได้กล่าวถงึเร่ืองทีน่่าสนไว้ในสารบาญด้วย เพือ่ประโยชน์

ในการเลือกอ่านตามชอบใจ เร่ืองใดมีข้อความฟ้องกันกับเร่ืองอื่น ได้อ้างอิงไว้ในเร่ืองหลัง  

เพื่อทบทวนความจ�ำ และเพื่อไม่ต้องกล่าวซ�้ำมากเกินไป

๓.๒ 	 ในค�ำชีแ้จงตอนท่ีแล้ว ได้กล่าวถงึฝร่ังแปลพระไตรปิฏกผิดไว้หลายแห่ง ความจริง

ความผิดพลาดเป็นเร่ืองธรรมดา เพราะในชุดหนังสือที่ผู ้เขียนท�ำนี้เอง ก็อาจมีผิดพลาด 

ไม่น้อย ข้อส�ำคัญในการท�ำต�ำราแบบน้ี ควรช่วยกันค้นที่ผิดหรือแก้ท่ีผิดท่ีได้ค้นพบน้ันเสีย  

ไม่ควรถือทิฏฐิมานะ ผู้เขียนเคยได้รับจดหมายจากสมาคมบาลีปกรณ์ประเทศอังกฤษรับว่า  

บางชุด เช่น มัชฌิมนิกาย (ซึ่งย่อไว้ในหน้า ๕๒๓ - ๖๙๙) เขาท�ำไว้ผิดพลาดมากถึงขนาดต้องท�ำ

ใหม่หมด เมื่อมีโอกาสพบกับเจ้าหน้าที่ของเขาเมื่อไปเยี่ยมสมาคมน้ัน เขาได้น�ำฉบับแปลใหม่ท่ี

ก�ำลังเรียงพิมพ์มาให้ดูด้วย อันแสดงวา่ การช่วยกันสอบสวนให้มีผิดน้อยที่สุดนั้นเป็นของดี

๓.๓ 	 ในการใช้ถ้อยค�ำถอดจากพระไตรปิฏก บางคร้ังและบางค�ำ เพื่อประหยัด 

หน้ากระดาษก็ทับศัพท์ลงไป เช่น สติ สมาธิ ปัญญา ไม่อธิบายความหมาย หรือถา้ได้อธิบายไว้

แล้วในตอนต้น ๆ ก็ไม่อธิบายซ�้ำอีก ท่านผู้จับอ่านเป็นตอน ๆ อาจเกิดความสงสัยในศัพท์  

ในความหมายก็ได้ ซึ่งขอเรียนชี้แจงว่าโดยปกติ ได้พยายามที่จะไม่ละเลยในการวงเล็บ 
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ความหมายของศัพท์แต่ละศัพท์ไว้ แต่ก็มิได้ท�ำซ�้ำไปหมดทุกแห่ง บางครั้งก็แนะให้อ่านหนังสือ

อ่ืนประกอบ ซ่ึงหวังว่าท่านผู้อ่านคงให้อภัยในความจ�ำเป็นที่ต้องย่อพระไตรปิฏกถึง ๔๕ เล่ม  

ให้เหลือเพียง ๕ เล่ม ในเบื้องแรก แล้วพิมพ์รวมเป็นเล่มเดียวจบในภายหลัง

ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนจึงขอเสนอให้ท่านผู้รักการศึกษาค้นคว้า โปรดซ้ือหนังสือจ�ำเป็น 

ในการช่วยปูพื้นความรู้ทางพระพุทธศาสนาสัก ๒ เล่ม ซึ่งจะช่วยให้เขา้ใจศัพท์ต่าง ๆ อย่างดียิ่ง 

คือ (๑) นวโกวาท เป็นหนังสือคู่มือการศึกษาวินัยและธรรมะชั้นต้น (๒) ธรรมวิภาค ปริจเฉท 

ที่ ๒ อธิบายธรรมะเป็นหมวด ๆ ต้ังแต่หมวด ๒ ถึงหมวด ๑๕ เป็นคู่มือการศึกษานักธรรม 

และธรรมศึกษาชั้นโท หนังสือทั้งสองเล่มนี้ เป็นพระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า  

กรมพระยาวชริญาณวโรรส มีจ�ำหนา่ยที่มหามกุฏราชวิทยาลัย หน้าวัดบวรนิเวศวิหาร

๓.๔ 	 อนึ่ง ขอเสนอตามที่พระพุทธเจ้าได้ตรัสสอนไว้ ให้ท่านผู้อ่านอย่าติดต�ำรา  

อย่าเชื่อเพียงเพราะอ้างต�ำรา บางอย่างหรือบางตอนอาจมีของดีอยู่มาก แต่ผู้อ่านท�ำแบบ 

ผู้ขบมังคุดทั้งเปลือก ก็ไม่ควรโทษมังคุดว่าฝาด เพราะฉะนั้น เพื่อประโยชน์ในการนับถือ 

พระพทุธศาสนา ขอเสนอให้อ่านข้อความในหน้า ๕๘๘ (วมิงัสกสตูร) และ ๖๒๓ (กฏีาคริิสตูร) 

อันจะช่วยให้เข้าใจพระพุทธศาสนาดียิ่งขึ้น

๓.๕ 	 การใช้ค�ำว่า ”ทูล„ และ ”กราบทลู„ พระผูม้พีระภาคได้เลอืกใช้ให้เหมาะแก่ลกัษณะ

ของบุคคลผูก้ล่าว คอืถ้าเป็นคนภายนอกพระพทุธศาสนา ส่วนใหญ่เมือ่มาตดิต่อกบัพระพทุธเจ้า

มักจะเพียงกล่าววาจาปราศรัย แต่ไม่แสดงความเคารพ ต่อเมื่อฟังธรรมเลื่อมใสแล้วจึง 

แสดงความเคารพ เพราะฉะนั้น จึงถือเป็นหลักทั่วไปว่า ถ้าผู้พูดเป็นนักบวชหรือคฤหัสถ ์

นอกพระพุทธศาสนาก็ใช้ว่า ทูล ถา้ผู้พูดเป็นผู้เลื่อมใสแสดงความเคารพอยู่แล้ว ใช้ว่า กราบทูล 

ถ้ามีที่ใช้เผลอไปบ้างบางแห่ง ก็พึงทราบตามที่ชี้แจงนี้ และเป็นอันบอกแก้ไว้ในที่นี้ด้วย

๓.๖ 	 ค�ำว่า ”อุเบกขา„ ที่แปลวา่ ”ความวางเฉย„ หรือ ”ความรู้สึกเฉย ๆ„ คือไม่ทุกข์ 

ไม่สุขนั้น มีบางท่านตั้งข้อสังเกตว่า พระพุทธภาษิตไม่มีที่ใช้ค�ำนี้ ท่ีหมายถึงเวทนาเลย แต่ใช ้

ค�ำว่า อทุกขมสุข ทุกแห่ง ขอเรียนชี้แจงว่า มีพระพุทธภาษิตใช้ค�ำว่า อุเบกขา ที่เป็นเวทนา 

หลายแห่ง เช่น ในสักกปัญหสูตรหนา้ ๔๗๑ และ ธาตุวิภังคสูตร หน้า ๖๘๗ - ๖๘๘

๓.๗ 	 ค�ำว่า ”ปปัญจสัญญาสังขา„ หรือ ”ปปัญจสัญญาสังขานิทาน„ ในหน้า ๔๗๐  

(สักกปัญหสูตร) และหนา้ ๕๔๔ (มธุปิณฑิกสูตร) ถา้จะถอดความให้สั้นที่สุด ก็ใช้ค�ำว่า ”กิเลส„ 

แต่ถ้าจะแปลให้เห็นมูลรากของศัพท์ ก็แปลตามที่ได้แปลไว้แล้วในที่นั้น ๆ
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๓.๘ 	 ค�ำว่า ”มีส่วนเปรียบ„ ในหนา้ ๔๖๖ หมายเลข ๓ และหน้า ๔๖๗ หมายเลข ๓ 

แปลมาจากค�ำว่า ”สัปปฏิภาค„ หมายความว่า จะเป็นธรรมท่ีเป็นกุศลหรืออกุศลก็ตาม ถ้ายัง  

”มีส่วนเปรียบ„ ก็ยังถือวา่ยังไม่ใช่ชั้นสูง เพราะค�ำว่า ด�ำ ขาว ดี ชั่ว สูง ต�่ำ ในทางปรัชญาถือว่า 

มีส่วนเปรียบหรือ relative พระอรรถกถาจารย์จึงอธิบายว่า พระนิพพานอย่างเดียว ที่ไม่มี 

ส่วนเปรียบ คือพ้นจากการที่จะน�ำไปเข้าคู่กับอะไร

๓.๙ 	 ปาสงวนที่ มีคนเฝ ้า มีมาแล ้วแต ่คร้ังพุทธกาล  โปรดดูในหน้า ๕๕๗  

(จูฬโคสิงคสาลสูตร) และหน้า ๖๘๑ (อุปักกิเลสสูตร) 

๓.๑๐	 เม่ือกล่าวถึงผู้ท�ำความชั่วตายไป ก็มีผู้พูดถึงว่า เข้าถึงอบาย ทุคคติ วินิบาต  

นรก และถา้พูดถึงคนดีตายไป ก็ใช้ค�ำว่า เข้าถึงสุคติโลกสวรรค์ ได้ทับศัพท์ไว้ทุกแห่ง เป็นอัน 

ขอถอืโอกาสรวมอธิบายไว้แห่งเดยีวในทีน่ีค้อื อบาย หมายถงึความเป็นอยูท่ีป่ราศจากความเจริญ 

แบ่งออกเป็น ๔ คอื นรก ก�ำเนดิดรัิจฉาน ภมูแิห่งเปรต และอสรุกาย (ผทีีเ่ทีย่วหลอกคน) ทคุคติ 

แปลว่า คติคือท่ีไปท่ีชั่ว วินิบาต หมายถึงพวกที่ตกต�่ำได้แก่เปรตชั้นสูง คือได้รับความสุขสลับ

กับความทุกข์ ท่ีเรียกว่า เวมานิกเปรต (เปรตที่อยู่วิมาน) มีระยะกาลท่ีให้ได้ความสุขกับความ

ทกุข์ คอืไปถกูทรมานสลบักนัไป นรก มกีล่าวถงึรวมไว้ในอบายแล้ว  เหตไุฉนจึงแยกมากล่าวอกี

ต่างหาก อาจจะเพ่ือให้เด่นชัด หรือเป็นส�ำนวนพูดติดปากแบบค�ำว่า เสื่อลาด พูดจา กินแหนง 

แคลงใจ ในภาษาไทยก็ได้  ค�ำว่า นรกนี้ แปลมาจากค�ำวา่ นิรยะ ซึ่งอาจแปลว่า ไม่มีความเจริญ

ได้เช่นเดียวกับค�ำว่า อบาย, อรรถกถาแก้ว่า ไม่มีความพอใจ  ส่วนค�ำว่า สุคติ แปลว่า คติ 

คอืทีไ่ปท่ีด ีค�ำว่า โลกสวรรค์แปลจากค�ำว่า สคคฺ ํโลก ํโลกท่ีเป็นสวรรค์นัน้ เมือ่แปลค�ำว่า สวรรค์ 

ซึ่งตรงกับสัคคะในภาษาบาลีแปลว่า มีอารมณ์อันเลิศ ก็จะท�ำให้เข้าใจชัดเจน

๓.๑๑	 อาหารชั้นดี ในสมัยนั้น มักจะกล่าวถึงเนื้อสัตว์และข้าวสุกแห่งข้าวสาลี และมี 

ค�ำอธิบายให้เห็นความน่ากินอีกค�ำหนึ่ง คือวิจิตกาฬกํ แปลว่า มีผงสีด�ำอันเลือกท้ิงแล้ว คือ 

ขา้วสุกแห่งข้าวสาลีที่ไม่มีเมล็ดพืชสีด�ำอื่น ๆ เช่น ลูกเซ่งเจือปน แต่ในการย่อความมิได้ใส่ค�ำนี้

ลงไปด้วย เพราะถือว่าเป็นรายละเอียดทางพยัญชนะ

๓.๑๒	 ในเล่มนี้หน้า ๕๐๐ และ ๕๐๑ ซ่ึงได้ท�ำเชิงอรรถ (ฟุตโน๊ต) บ้าง อธิบายไว้ 

ในวงเล็บบา้ง แสดงให้เห็นวา่พระไตรปิฏกฉบับไทยและฉบับอักษรโรมันของยุโรป มีต้นฉบับ

ตกหล่นหรือขาดหายไป ซึ่งเป็นข้อความในอัคคัญญสูตรทั้งสิ้น ขอบันทึกเพิ่มเติมดังต่อไปนี้
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	 ก.	 ในหน้า ๔๙๙ (อกศุลธรรมเกดิขึน้ กษัตริย์เกดิขึน้) ท่ีสงสยัว่าฉบบัไทยจะตก 

		  ค�ำว่า มิใช่ นั้น เดิมทีเดียวได้สอบเฉพาะฉบับที่ฝร่ังแปล แต่บัดนี้ได้สอบ 

		  กับพระไตรปิฏกฉบับบาลีของยุโรปแล้ว ปรากฏว่าของไทยตกค�ำว่า มิใช่  

		  ทุกแห่ง ประมาณ ๕ แห่ง คือในพระไตรปิฏกภาษาบาลีฉบับอักษรไทย 

		  เล่ม ๑๑๑ หน้า ๑๐๒ ๑๐๓ ๑๐๔ บรรทดั ๑๐ ๑๙ ๗ และ ๑๕ นบัลงตามล�ำดบั  

		  ของไทยเป็น อญฺเสํ ของยุโรปเป็น อนญฺเสํ ฉบับยุโรป คือ ทีฆนิกาย  

		  เล่ม ๓ หนา้ ๙๓ บรรทัด ๑๘ นับลง

	 ข.	 ในหน้า ๕๐๐ บรรทัด ๑๑ นับลง ได้วงเล็บอธิบายไว้ว่า ฉบับไทยตกหาย 

		  เรื่องศูทร ไปทั้งวรรคนั้น ผู้ประสงค์จะทราบโปรดดูพระไตรปิฏกภาษาบาลี 

		  ฉบับอกัษรไทยเล่ม ๑๑ หน้า ๑๐๔๒ บรรทดั ๑๐ เทยีบกบัฉบบัยโุรปทฆีนกิาย  

		  เล่ม ๓ (ฉบับยุโรปไม่เรียงเลขเล่มเหมือนไทย) หนา้ ๙๕ บรรทัด ๘ จนถึง 

		  บรรทัด ๑๖ นับลง

	 ค.	 ในหน้า ๕๐๑ ซ่ึงได้ท�ำเชิงอรรถไว้ว่า ฉบับท่ีฝรั่งแปลไม่มีค�ำว่า สมณะ  

		  ถ้าเป็นเช่นนัน้พระไตรปิฏกฉบบัยโุรปกต็กทีส่�ำคญัหลายวรรคนัน้ ได้สอบดู 

		  แล้วพระไตรปิฏกฉบบัยโุรปถกูต้อง แต่ฝร่ังผูแ้ปล (ริส เดวดิส์) แปลตกหล่น 

		  ไปเองถึง ๔ แห่ง ฉบับแปลของฝร่ังท่ีผิด (เพราะตก) นั้น คือ Dialogues  

		  of the Buddha หนา้ ๙๒ และ ๙๓

๑๐ มิถุนายน ๒๕๐๒

ฉบับที่ ๔
๔.๑	 บรรดาหัวข้อธรรมตามล�ำดับจ�ำนวนตั้งแต่ ๑ ๒ ๓ เป็นต้นไป ซ่ึงปรากฏใน 

พระสุตตันตปิฏกอังคุตตรนิกายในหน้า ๗๑๑ นั้น ถ้าได้ทบทวนท�ำความเข้าใจให้ดีแล้ว ก็มี

ประโยชน์มากในการช่วยให้รู้และเข้าใจในพระพุทธศาสนาดียิ่งขึ้น การแบ่งแยกออกเป็นข้อ ๆ 

๑	
หมายถึง พระไตรปิฎกสยามรัฐ ฉบับพิมพ์ในรัชกาลท่ี ๗ แต่ฉบับพิมพ์ พ.ศ. ๒๕๕๖ ได้มีการพิมพ์ค�ำที่ตก 

	 เพิ่มเขา้ไปแล้ว - ม.พ.ป.
๒	

หมายถึง พระไตรปิฎกสยามรัฐ ฉบับพิมพ์ในรัชกาลที่ ๗ - ม.พ.ป.
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จ�ำนวนเท่านั้นเท่านี้ ช่วยให้จ�ำง่ายและเป็นหลักในการก�ำหนดจดจ�ำได้ดี ในสังยุตตนิกาย  

หน้า ๗๐๑ ถึงขุททกนิกาย หน้า ๙๓๕ นี้ มีเร่ืองน่าสนใจเกี่ยวกับค�ำสอนเป็นจ�ำนวนหรือเป็น 

ตัวเลขมากเป็นพิเศษ

๔.๒	 ผูจั้ดท�ำขอเสนอให้อ่านในหน้า ๗๘๗ ข้อท่ี ”(๔) ผู้ช่ือว่าเป็นบัณฑิต มปัีญญามาก 

คือผู้ไม่คิดเบียดเบียนตน ไม่คิดเบียดเบียนผู้อื่น คิดแต่ประโยชน์ตน ประโยชน์ผู้อื่น ประโยชน์

ทัง้สองฝ่าย ประโยชน์แก่โลกท้ังปวง„  ข้อความทีอ้่างมานี ้แสดงหลกัการทางพระพทุธศาสนาโดย

แจ้งชัดว่า ไม่มองข้ามประโยชน์ตนประโยชน์ผู้อื่น และประโยชน์ของโลกโดยส่วนรวมไป 

สักประโยชน์เดียว จึงนับว่าเป็นค�ำสอนที่ครอบคลุมหรือมุ่งอ�ำนวยประโยชน์แก่บุคคลหรือ 

สัตว์โลกทุกผู้โดยแท้

๒๗ กันยายน ๒๕๑๕

ฉบับที่ ๕
๕.๑ 	 ตั้งแต่หน้า ๙๖๙ ไป เป็นการย่อความแห่งพระอภิธัมมปิฏก ซ่ึงผู ้ศึกษา 

พระอธิธรรม จะได้ประโยชน์ในการเปรียบเทียบว่า หนงัสอือภธัิมมตัถสงัคหะ ซ่ึงแต่งขึน้ภายหลงั

พุทธปรินิพพานประมาณ ๑,๔๐๐ ถึง ๑,๘๐๐ ปีนั้น มีความแตกต่างจากบาลีพระอภิธัมมปิฏก

อย่างไรบ้าง เช่น การใช้ศัพท์ไม่ตรงกัน ในหน้า ๙๙๕ (หมายเหตุ) ปัญหาเร่ืองจ�ำนวนของจิต 

และเจตสิกในหนังสืออภิธัมมัตถสังคหะ มีส่วนแตกต่างจากบาลีพระอภิธัมมปิฏกบ้างหรือไม่ 

หน้า ๙๘๓ - ๙๙๖ ผู้จัดท�ำได้น�ำมาเทียบเคียงให้ทราบไว้ด้วยแล้ว

ค�ำอธิบายพระอภิธัมมปิฏก ของภิกษุชาวเยอรมัน โดยเฉพาะคัมภีร ์กถาวัตถุ  

ครบถ้วนตามบาลีพระอภิธัมมปิฏกหรือไม่ หนา้ ๑๐๙๖ (เชิงอรรถ)

๑ พฤศจิกายน ๒๕๑๕

๕.๒	 แม้ว่าหนังสือชุดนี้ จะย่อข้อความจากหนังสือถึง ๔๕ เล่มลงเหลือเพียง ๑ เล่ม 

แต่ก็ได้เก็บสาระส�ำคัญที่เป็นประโยชน์แก่ประชาชนผู ้ประสงค์จะศึกษาพระพุทธศาสนา 

มากล่าวไว้อย่างเพียงพอ อันจะเป็นทางให้บางท่านผู้ต้องการค้นคว้าโดยละเอียด เลือกหัวข้อ

ส�ำหรับค้นคว้าได้ในโอกาสต่อไป

มีปัญหาอยู่บ้าง ในเรือ่งความเข้าใจยากของข้อความบางตอน แต่ก็ได้เคยกลา่วไว้แล้ว

ในหน้า ๑๑๔๘ หมายเลข ๒.๒ ว่า อย่าว่าแต่คัมภีร์ทางศาสนาซึ่งมีความสุขุมลุ่มลึกเลย แม้วิชา
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ภา
ค 

๕

ทางโลกธรรมดา ถ้าใครไม่ได้สนใจมาก่อน ก็สับสนยุ่งยากเหมือนกัน แต่อาศัยที่มีความสนใจ  

ก็สามารถหาประโยชน์ได้จากวิชานั้น ๆ พระไตรปิฏกก็มิใช่ว่าจะมีข้อความเข้าใจยากไปหมด 

ทุกเล่ม บางเล่มข้อความก็ชัดเจนน่าอา่นน่าสนใจ บางเล่มก็อาจจะมีเขา้ใจยากไปบ้าง เพราะเป็น

หลกัวิชาชัน้สงู แต่เมือ่รวมความแล้ว กพ็อจะท�ำความเข้าใจกนัได้ ผูเ้ขยีนได้พยายามทีจ่ะวงเลบ็

ความหมายประจ�ำศัพท์ที่ยากไว้เสมอ นอกจากนั้นถ้าประสงค์จะค้นค�ำแปลหรือความหมาย 

ของศัพท์ใด ก็พอจะอาศัยสารบาญค้นค�ำในท้ายเล่มนี้ บอกท่ีมาว่า ค�ำไหนมีอธิบายไว้แล้วใน 

หน้าไหน

๔ เมษายน ๒๕๐๓

ฉบับที่ ๖
บันทึกในหัวข้อนี้ ว่าด้วยข้อความที่ควรทราบในวินัยปิฏกรวม ๑ เร่ือง  พระสูตร  

๒ เรื่อง เป็นบันทึกในการพิมพ์รวมเล่ม พ.ศ. ๒๕๒๒ คือ

๖.๑	 เร่ืองการสร้างกฎีุหรือวิหาร ในหน้า ๒๒๙ และ ๒๓๐ ได้ย่อความแห่งพระวนิยัปิฏก 

ตอนท่ีว่าด้วยอาบัติสังฆาทิเสส สิกขาบทท่ี ๖ ห้ามสร้างกุฎีด้วยการขอ และสิกขาบทที่ ๗ ห้าม

สร้างวิหารใหญ่โดยสงฆ์มิได้ก�ำหนดที่ ความจริงทั้งสองเร่ืองนี้ได้ท�ำเชิงอรรถอธิบายไว้บ้างแล้ว

ในหน้าท่ีอ้างองิ แต่ยงัตดิใจทีจ่ะกล่าวถงึรายละเอยีดบางเร่ือง จึงขอบันทกึไว้ในท่ีนีเ้พิม่เตมิ คอื

สกิขาบทที ่๖ ห้ามสร้างกฎุทีีไ่ม่มเีจ้าของ คอืไม่มผีูเ้ป็นเจ้าภาพสร้าง เป็นท่ีอยูเ่ฉพาะคน 

ด้วยการขอสิ่งต่าง ๆ ในการก่อสร้างจากคนอื่น ยาวเกิน ๑๒ คืบ กว้างเกิน ๗ คืบ ก่อนสร้าง  

ต้องให้สงฆ์แสดงที่ให้ก่อน ถา้สร้างใหญ่เกินประมาณหรือไม่ให้สงฆ์แสดงที่ให้ ต้องอาบัติ

ส่วนสิกขาบทที่ ๗ ห้ามสร้างวิหารใหญ่ แม้จะมีเจ้าภาพก่อสร้างให้ แต่สงฆ์ก็จะต้อง

ก�ำหนดที่ให้

ทั้งสองสิกขาบทนี้ท�ำให้นึกถึงส�ำนักผังเมืองของประเทศไทยว่าเพิ่งจะต้ังข้ึนเมื่อไม่กี่ปี

มานี้เอง แต่พระพุทธเจ้าทรงมอบให้สงฆ์ท�ำหนา้ที่ส�ำนักผังเมืองมาก่อน ๒๕๐๐ ปีแล้ว เพื่อมิให้

ภกิษุเท่ียวก่อสร้างทีอ่ยูข่นาดเลก็ หรือใหญ่ตามชอบใจ จนไม่มรีะเบียบ ข้อความในสองสกิขาบท

นี้อยู่ในวินัยปิฎก วิ.มหาวิ. ๑/๔๙๔ - ๕๓๗/๒๗๐ - ๒๙๙

สงฆ์ซ่ึงก�ำหนดสถานท่ีให้ก่อสร้างได้นัน้ ไม่ใช่ท�ำได้ตามชอบใจ ต้องก�ำหนดเขต ซ่ึงไม่มี

ใครยดึครอง และมชีานหรือบริเวณเพือ่ไม่ให้แออดั และค�ำว่า ไม่มใีครยดึครองนัน้ รวมทัง้ไม่ให้

ก่อสร้างในที่อยู่อาศัยของสัตว์ เช่น มดปลวกด้วย รวมความว่าจะต้องไม่ก่อความเดือดร้อนแม้
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แก่สัตว์ดิรัจฉาน นอกจากนั้นยังต้องสวดประกาศเป็นทางการของสงฆ์ด้วย ไม่ใช่สักแต่ว่า 
เที่ยวชี้เอาตามชอบใจ อีกประการหนึ่งห้ามชี้ท่ีซ่ึงอยู่ใกล้โรงสุรา ทางเดิน เรือนจ�ำ หอประชุม 
เป็นต้น อนึ่ง ขอเสนอให้อา่นข้อความเรื่องการควบคุมการก่อสร้างในเล่มนี้หน้า ๓๗๙ ด้วย

๖.๒	 เรือ่งการปกครองประเทศให้ได้ผลด ีต้องจบัปัญหาทางเศรษฐกจิด้วย ข้อความ
ในกูฏทันตสูตรในเล่มนี้หน้า ๔๒๕ วรรครองสุดท้าย สอนเร่ืองการปกครองประเทศให้ได้ผลดี 
สามารถลดจ�ำนวนโจรผูร้้ายลง เป็นค�ำสอนทีน่กัรัฐศาสตร์สมยัปัจจุบนัน่าสนใจกค็อื ทรงสอนให้
จับปัญหาเศรษฐกิจขึ้นมาเป็นเรื่องส�ำคัญ คือ (๑) แจกพืชแก่กสิกรในชนบทที่อุตสาหะประกอบ
อาชพี (๒) ให้ทุนแก่พ่อค้าทีอ่ตุสาหะในการค้า (๓) ให้อาหารและค่าจ้างแก่ข้าราชการ (ให้เพยีงพอ)

การแจกพืชแก่ชาวนาหรือกสิกรนั้น ย่อมรวมถึงการช่วยสงเคราะห์เกษตรกรด้วยวิธี
อื่น ๆ ด้วย

การให้ทุนแก่พ่อค้าที่อุตสาหะในการค้า หมายถึงการส่งเสริมการลงทุน ที่ประเทศไทย
เพิ่งตั้งขึ้นเมื่อไม่กี่ปีมานี้เอง ในสมัยก่อนพ่อค้ากับนักอุตสาหกรรมเป็นประเภทเดียวกัน ถ้าจะ
ให้การค้าเจริญ การอุตสาหกรรมรุ่งเรือง ก็ต้องให้ยืมทุนหรือสงเคราะห์ในเร่ืองทุนจึงจะขยาย 
งานได้

ส่วนการให้อาหารและค่าจ้างแก่ข้าราชการนัน้ ในสมยัก่อน มไิด้ให้เงินเดอืนหรือค่าจ้าง
เพียงอย่างเดียว แต่แจกอาหาร เช่น ขา้วเปลือกหรือข้าวสารด้วย

ในสมัยนั้น บุคคล ๓ ประเภทนี้ นับว่าเป็นองค์ประกอบส�ำคัญของสังคม ถ้าจัด 
การเศรษฐกิจให้ได้ดีในบุคคล ๓ ประเภทนี้ ก็จะได้ผลทางการปกครองประเทศ ลดจ�ำนวน 
โจรผู้ร้ายไปได้ในตัว

๖.๓ เรื่องพระสาวกผู้ใหญ่ ๘๐ ท่าน (พระอสีติมหาสาวก) เรื่องนี้ รู้สึกวา่จะมีความ
เข้าใจผิด หรือเข้าใจไขว้เขวกันมานานเป็นร้อย ๆ หรือพันปี คือถา้อ่านข้อความในอรรถกถา คือ 
ค�ำอธิบายพระไตรปิฏกภาษาบาลแีล้ว จะรู้สกึว่า ค�ำว่า พระอสติีมหาสาวกนัน้ หมายถงึพระภกิษุ
ที่เป็นพระอรหันตสาวกชั้นผู้ใหญ่รวม ๘๐ รูป ถึงกับพยายามประมวลจ�ำนวนให้ครบ ๘๐ กันให้
ได้ และผลก็ปรากฏว่า จัดได้ไม่ตรงกัน แต่ถา้อ่านพระสุตตันตปิฏกเล่ม ๒๐ ตอนเอตทัคคปาลิ 
คอืบาลว่ีาด้วยพระสาวกผูไ้ด้รับแต่งตัง้เป็นผูเ้ลศิในทางต่างกนั ซ่ึงถอดความไว้ในหน้า ๗๑๖ - ๗๒๐ 
(เอตทัคคปลิ) ของเล่มนี้ และลองนับจ�ำนวนดู จะพบว่า จ�ำนวนพระสาวกผู้ได้รับแต่งตั้งเป็น 
ผู้เลิศในทางต่าง ๆ นั้นมีครบ ๘๐ ต�ำแหน่ง คือฝ่ายภิกษุ ๔๗ ฝา่ยภิกษุณี ๑๓ ฝ่ายอุบาสก ๑๐ 
ฝ่ายอุบาสกิา ๑๐ รวมกนัครบ ๘๐ ต�ำแหน่งพอด ี ใน ๘๐ ต�ำแหน่งนัน้ บางท่าน เช่น พระอานนท์  
ได้แต่งตั้งเป็นเลิศถึง ๕ ต�ำแหน่ง พระจุลลปันถกะ ๒ ต�ำแหน่ง พระสุภูติ ๒ ต�ำแหน่ง ส่วน 
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ภา
ค 

๕

ในฝ่ายอบุาสก พ่อค้าชือ่ตปสุสะและภลัลกิะ รวม ๒ ท่าน ได้รับแต่งตัง้เป็นผูเ้ลศิในทางถงึสรณะ 
(พระพุทธ พระธรรม) รายแรก ฉะนัน้ จึงโปรดทราบว่า พระอสตีมิหาสาวก หรือพระสาวกผูใ้หญ่ 
๘๐ ท่านนัน้ มใิช่เป็นพระภกิษุแต่ฝ่ายเดยีว เป็นภกิษุณีกม็ ีอบุาสกกม็ ีอบุาสกิากม็ ีและมไิด้เป็น
พระอรหันต์ล้วน ๆ ต�่ำกว่าพระอรหันต์ก็มี คือในฝ่ายอุบาสกอุบาสิกาเป็นพระอริยบุคคลช้ัน 
พระโสดาบันก็มี และในต�ำแหน่งท้ังแปดสิบนั้น มีตัวบุคคลผู้ได้รับแต่งตั้งจริงเพียง ๗๕ ท่าน  
คือบุคคลเดียว ๕ ต�ำแหน่ง ๑ ทา่น   ๒ ต�ำแหน่ง ๒ ทา่น และต�ำแหน่งเดียว ๒ ท่าน ๑ ต�ำแหน่ง 
ฉะนั้น ในฝ่ายภิกษุจึงมีบุคคลเพียง ๔๑ ทา่น ในฝ่ายอุบาสกมีบุคคล ๑๑ ทา่น๑

ปัญหามีต่อไปอีกว่า ตปุสสะ และภัลลิกะ สองพ่อค้าที่ได้รับแต่งต้ังเป็นเลิศในทางถึง
สรณะรายแรก ไม่มีหลักฐานหรือประวัติที่ไหนเลยว่าเป็นพระอริยบุคคล ผู้เขียนได้ติดตาม 
เร่ืองนี้ และได้พบพระพุทธภาษิตในพระสุตตันตกปิฏก องฺ.ฉกฺก. ๒๒/๓๙๕ - ๓๙๖/๔๒๖  
ซ่ึงได้ย่อความไว้ในเล่มนี ้หน้า ๘๓๔ กล่าวถงึตปสุสะและภลัลกิะ รวมทัง้คฤหบดอีืน่ ๆ ว่าประกอบ
ด้วยคุณธรรมของพระอริยบุคคล ๖ อย่าง คือมีความเลื่อมใสอันไม่ไหวหวั่นในพระพุทธ  
พระธรรม พระสงฆ์ มีศีล มีญาณ มีวิมุติ อันเป็นอริยะ (พระอรรถกถาจารย์อธิบายว่า  
เป็นพระอริยบุคคลชั้นพระเสขะ ซึ่งต�่ำกว่าพระอรหันต์)

เร่ืองนี้เป็นการปฏิวัติ ความเชื่อ ความเข้าใจผิด ในวงการศึกษาของประเทศไทย  
เกี่ยวกับพระอสีติมหาสาวกว่ามีครบบริษัท ๔  มิใช่เพียงภิกษุบริษัทอย่างเดียว ตามที่เคย 
เข้าใจกันมา ทั้งนี้จากหลักฐานในพระสุตตันตปิฏกเอง

สุชีพ ปุญญานุภาพ
๒๕ ตุลาคม ๒๕๒๒

๑	
สรุปจ�ำนวนพระอสีติมหาสาวก และจ�ำนวนต�ำแหน่ง

		  พระภิกษ	ุ ๔๑ 	 ท่าน	 นับได้	 ๔๗ 	 ต�ำแหน่ง

		  พระภิกษุณี	 ๑๓	 ท่าน	 นับได้	 ๑๓	 ต�ำแหน่ง

		  อุบาสก	 ๑๑	 ท่าน	 นับได	้ ๑๐	 ต�ำแหน่ง

		  อุบาสิกา	 ๑๐	 ทา่น	 นับได้	 ๑๐	 ต�ำแหน่ง

		  รวม	 ๗๕	 ทา่น	 นับได	้ ๘๐	 ต�ำแหน่ง

	 หมายเหตุ    พระอานนท์ ๕ ต�ำแหน่ง พระจุลลปันถกะ ๒ ต�ำแหน่ง พระสุภูติ ๒ ต�ำแหน่ง ตปุสสะ และ ภัลลิกะ  

		              อุบาสกที่เป็นพ่อค้า ๒ ทา่นรวมกัน ๑ ต�ำแหน่ง - ม.พ.ป.
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